Buena Vista High School

Guía para Alumnos/Padres/Guardianes
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¡Bienvenidos estudiantes, padres y amigos!
Los maestros, el personal, y la administración de la escuela Buena Vista High estamos muy contentos de darles la bienvenida a nuestra escuela. Estamos muy entusiasmados de los programas educativos que ofreceremos a su hijo/hija. Estamos ansiosos por colaborar con los padres para ayudar a los estudiantes cumplir con los rigurosos estándares establecidos por el Estado de California. Nuestros destacables estudiantes, el apoyo de los padres, y un personal capacitado hacen de Buena Vista High una escuela excelente para aprender y crecer. 
También me gustaría extender una invitación a todos los padres para participar en los diferentes comités y programas voluntarios que tenemos en Buena Vista. Por favor llame a nuestra oficina si usted está interesado en participar en cualquiera de las siguientes organizaciones o si usted está interesado en algo que no se encuentra en la lista:

Consejo Escolar (SSC)

Comité de Asesoría de Aprendices de Inglés (ELAC)

Comité de Asesoría Escolar (SAC)

Voluntarios en el Salón

Por favor, tome unos minutos para leer este manual del estudiante/padre. Se explicarán los programas, los reglamentos, calendarios y actividades de Buena Vista High. También le invitamos a que visite nuestra página de internet, http://www.chino.k12.ca.us/Buena%20Vista
Anhelo conocer a todos los padres y alumnos de Buena Vista para el año escolar 2023-2024. Al trabajar juntos como un equipo educativo, nuestros alumnos se destacarán en lo académico y en la vida. Por favor, no dude en ponerse en contacto conmigo por teléfono al (909) 628-9903 o a través de correo electrónico en kyle_Shuler@chino.k12.ca.us.
Atentamente,

Kyle Shuler
Director
Horario Escolar
2024-2025
Día Regular
	Período 1
	8:30 – 9:15

	Período 2
	9:18 – 10:03

	Nutrición
	10:03 – 10:13

	Período 3
	10:16 – 11:01

	Período 4 
	11:04 – 11:54

	Almuerzo
	11:54 – 12:24

	Período 5
	12:27 – 1:12

	Período 6
	1:15 – 2:00

	Juntas
	2:15 – 2:55


Día Mínimo
	Período 1
	8:30 – 9:05

	Período 2
	9:08 – 9:43

	Desayuno
	9:43-9:53

	Período 3
	9:56 - 10:31

	Periodo 4
	10:34 -11:09

	Nutrición
	11:09 – 11:19

	Período 5
	11:22 – 11:57

	Período 6
	12:00 – 12:35


Calendario del Año Escolar

2024- 2025
Agosto 5, 2024 
Primer Día de Clase

Septiembre 2, 2024 
Día del Trabajo – No hay escuela 

Septiembre 4, 2024 
Noche de Regreso a la Escuela de 6:00pm-7:30pm

Octubre 4, 2024 
Día Mínimo – Despedida a las 12:35am
Noviembre 01, 2024 
No hay escuela

Noviembre 11, 2024 
Día de los Veteranos – No hay escuela

Noviembre 25-29, 2024 
Vacaciones de Acción de Gracias– No hay escuela

Diciembre 18, 2024 
Día Mínimo – Despedida a las 12:35am

Diciembre 19, 2024 – Enero 3, 2025
Vacaciones de Invierno – No hay escuela

Enero 20, 2025 
Día de Martin Luther King, Jr. – No hay escuela

Febrero 10, 2025 
Día de Abraham Lincoln– No hay escuela 

Febrero 17, 2025 
Día de George Washington – No hay escuela

Marzo 7, 2025
Día Mínimo – Despedida a las 12:35am

Marzo 24 – Marzo 28, 2025 
Vacaciones de Primavera – No hay escuela
Abril  2, 2025
Noche de “Casa Abierta” de 6:00 a 7:30 pm
Abril  18, 2025 
No hay escuela 

Mayo 19-22, 2025 
Día Mínimo – Despedida a las 12:35am 

Mayo 22, 2025
 Ultimo día de escuela
Nuestra Misión
Buena Vista High School ofrece instrucción académica individualizada en un lugar seguro y un ambiente alentador cuyo objetivo es de crear graduados que serán ciudadanos informados, responsables y respetuosos.

Resultados de Aprendizaje Escolar
Los Resultados de Aprendizaje Escolar de Buena Vista (SLO, por sus siglas en inglés) reflejan la visión de la comunidad escolar entera. Al graduarse, los estudiantes podrán:

1.
Los alumnos de Buena Vista serán capaces de pensar críticamente para que puedan:

a) Organizar, analizar, interpretar y evaluar información.
b) Emplear técnicas apropiadas de investigación que ocupan la tecnología para tareas por escrito
c) Utilizar habilidades adquiridas en nuevos ámbitos y configuraciones

d) Establecer una base conocimientos de matemáticas integradas.
2.
El estudiante se comunicará efectivamente por medio de:

a) La lectura para construir razonamiento y recopilar información de una variedad de materiales de acuerdo con su nivel académico.

b) La escritura con un propósito claro, las pruebas correspondientes, utilizando una escritura precisa, puntuación, y estructura de la oración.

c) Del habla con gramática correcta en un estilo conciso y preciso.
3.
El estudiante demostrará responsabilidad por medio de:

a.
La asistencia

b. Su progreso académico

c.
El comportamiento positivo y apropiado
4.
El estudiante aplicará habilidades en preparación para el campo profesional según determinadas por:

a.
El desarrollo continuo de las aptitudes que conducen a un trabajo productivo.

b.
Participando en Experiencias Laborales, ROP, o prácticas y experiencia profesional con organizaciones o negocios locales 

c.
Completar proyectos ocupando una variedad de herramientas multimedia
STUDENT DRESS CODE Adquisición de Créditos 
En el 2016, Buena Vista High School (BVHS) cambió su formato al sistema. El sistema trimestral esta diseñado para que los estudiantes recuperen créditos a un ritmo rápido. El asistir diariamente a la escuela es de suma importancia para que su hijo logre el éxito y pueda ponerse al corriente con sus créditos. Además, las tareas asignadas por cada maestro son un elemento muy fundamental para que su hijo cumpla con todas sus clases. Su apoyo en exigir que su hijo este al corriente con todas sus tareas tanto en la escuela como en la casa es extremadamente importante. El crear un ambiente adecuado en su hogar para que esto se lleve a cabo y el tomarse el tiempo cada día (algunas veces los fines de semana) para que su hijo haga sus tareas será crucial. El ser un padre de un estudiante en BVHS es una colaboración entre usted y los maestros.

Además de asistir a BVHS, existen varias maneras adicionales en las que su estudiante puede recuperar créditos:
· Recuperación de créditos después de escuela en BVHS dos veces a la semana de 2:30 pm a 4:00 pm.
·  Baldy View ROP (Programa Ocupacional Regional): Recibe créditos electivos asistiendo a clases cercanas de carreras y profesiones después de escuela.
· Centro de Educación Alternativa (AEC, por sus siglas en inglés): Oportunidad de tomar una o varias clases en un formato de Estudio Independiente. Esto deberá se aprobado por el Director de AEC.
En todos los programas anteriormente mencionados, los estudiantes primero deben reunirse con su consejero antes de inscribirse para obtener detalles y revisar su historial académico y revisar otros detalles.  

GRADUATION REQUIREMENTS Requisitos de Graduación
Each student graduating from Buena Vista High School (or from any high school in the CVUSD) must earn 225 units of credit in the following areas, pass the California High School Exit Exam in Mathematics and English Language Arts, and have at least a 2.0 Grade Point Average.Cada estudiante que se gradúa de Buena Vista High School (o de cualquier escuela secundaria en CVUSD) debe obtener 225 unidades de créditos en las siguientes áreas y tener al menos un 2.0 Promedio de Calificaciones Académicos:
Requisitos Para Graduación de High School:

MATERIAS/CURSOS 
Unidades Necesarias

Inglés
40

Ciencias Sociales

30
   Civilizaciones del Mundo
10
   Historia de los EE.UU.
10
   Economía
 5  
   Gobierno de EE.UU.
5

Ciencia 

20
   Ciencias de la Vida (Biología)
 10
   Química
10

Matemáticas 
30
   Álgebra I/Matemáticas Int. I
 10
   Otro/Matemáticas Avanzadas
10

Artes Visuales/Escénicas o
Idiomas Extranjeros*
20
Educación Física 
20

Ciencias de la Salud 
5

Materias Electivas Generales
60
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TOTAL

225
*Una materia aprobada por el Curso Educativo de Carreras Técnicas (CTE, por sus siglas en inglés) podría sustituir 20 créditos de Artes Visuales/Escénicas.

AQUISITION OF CREDITSServicios Al Estudiante

Si los alumnos o los padres tienen preguntas académicas, sobre la universidad o la preparación para una carrera, o si los alumnos están pasando por urgentes problemas personales*, les recomendamos que hablen con la Sra. Huerta en la biblioteca quien podrá programar una cita con la Consejera Clay, o un apto miembro del personal.

Se motiva a los estudiantes a fijar una cita para conocer a la Consejera Clay quien podrá ayudar con lo siguiente:

· Apoyo Académico

· Orientación Universitario y Laboral

· Intervención Personal/Crisis

*Por favor comprendan que asuntos más urgentes serán tratados primero. Agradecemos su paciencia.

La Consejera se reunirá con los estudiantes con regularidad para repasar su progreso académico. Una cita no será necesaria.


Enfermera de la Escuela
Una enfermera titulada está disponible para ver a los estudiantes que se sienten enfermos en la escuela o necesitan obtener referencias médicas.

Colaboración para el Éxito Estudiantil
La Colaboración para el Éxito Estudiantil (CSS, por sus siglas en inglés) es un grupo de miembros del personal escolar que se reúnen para ofrecer un sistema de apoyo eficaz e inmediato para padres y estudiantes. Este equipo se reúne para dialogar y asegurar intervenciones apropiadas para los estudiantes. Los padres que deseen solicitar un CSS deben comunicarse con la Administración.


Programa Ocupacional Regional Baldy View (ROP, por sus siglas en ingles)
El Programa Ocupacional Regional es una manera excelente para que los estudiantes de Buena Vista obtengan créditos electivos, exploren opciones de carreras, y se capaciten para un empleo. Las clases de ROP utilizan un enfoque práctico para obtener conocimientos del mundo laboral. Gina Huerta, la Especialista de Carreras de Buena Vista ROP, está disponible en el centro de consejería para ayudar a todos los estudiantes a seleccionar las clases apropiadas.

Permisos de Trabajo para Estudiantes 
El Código de Educación y las leyes laborales del Estado de California declaran que ningún alumno menor de dieciocho años tiene permiso de trabajar en cualquier momento sin primero obtener un "Permiso de Trabajo" de la escuela. En la escuela Buena Vista High los permisos de trabajo se pueden obtener con el Sr. Shuler, Director de la Escuela.

Libros Escolares
Los libros escolares estarán disponibles en cada salón para uso exclusivo en clase. Cualquier estudiante que elija progresar más rápidamente en créditos puede pedir prestado un libro de la biblioteca con la aprobación del maestro.
Centro Infantil

Un centro de cuidado infantil está disponible para estudiantes que tienen hijos, u quienes están inscritos en el Programa para Padres de CVUSD.
CODIGO DE VESTIMENTA

Es la intención de la Mesa Directiva de Educación es que los alumnos vistan y se presenten de manera apropiada de tal forma que no interfiera con, o se desvíe de, una conducta adecuada a un ámbito de estudio académico. 
1. Los estudiantes podrían ser enviados a casa por usar cualquier prenda de ropa que se considere ofensiva/inapropiada por el personal/la administración, aun si no se especifica a continuación. 

2. Shoes must be worn; the absences of shoes will be allowed only upon showing of medical necessity.Los zapatos se deben usar siempre. Solamente con un comprobante medico se permitirá la ausencia de zapatos.(Slippers & Backless/strapless are not permitted). (Pantuflas y zapatillas sin respaldo no son permitidas). Footwear (ie shoelaces) that shows affiliation with and/or is reflective of a non-school sponsored club is not permitted. 

3. The absence of undergarments is not permitted.La falta de ropa interior no está permitida. Clothing which allows undergarments to be shown is not permitted. Tampoco se permite usar ropa donde las prendas interiores son visibles. 

4. The absence of a shirt or other clothing covering the upper torso is not permitted.La ausencia de camisa o prenda que cubra la parte superior del torso no está permitido. 

5. Bare midriffs are not permitted.El abdomen descubierto no está permitido. 

6. Tube/strapless, halter, spaghetti strap tops without a covering blouse or jacket are not permitted.Blusas tipo tubo / sin tirantes no son permitidas cuando no exista una segunda blusa o chaqueta para cubrir. Spaghetti straps are less than 1 inch in width. Tirantes de blusas deben medir mas de 1 pulgada de ancho.Shirts, tops, blouses or sweater tops unbuttoned/or designed to lay more than four inches below the chin are not permitted, this includes ' o ff the shoulder '
7. Bathing suits are not permitted.Los trajes de baño no están permitidos. 

8. Short shorts, which allow undergarments to be seen or the upper thigh/buttocks to be seen, are not permitted.Pantalones cortos que dejan expuesta la ropa interior o que exponen la parte superior del muslo / glúteo, no están permitidos. 

9. Dresses, skirts, short or pants that are cut more than six inches above the knee are not permitted.Vestidos, faldas, pantalones cortos que caen más de seis pulgadas por encima de la rodilla no son permitidos. 

10. Tattered clothes are not permitted, this includes jeans with holes or that have been torn.Ropa hecha tiras no está permitida, incluyendo jeans rotos o con agujeros. 

11. Clothing containing emblems, printing, lettering, or pictures pertaining to drugs, alcohol, sex (including bikini-clad women) or profanity are not permitted.Ropa que contiene emblemas, la impresión, letras o imágenes relacionadas con drogas, alcohol, profanidad, sexo (incluyendo las mujeres en bikini) no está permitida. 

12. Clothing or grooming that is obscene or defamatory, or that so incites students to create a clear and present danger of the commission of unlawful acts on school premises, or the violation of school regulations, or the substantial disruption of the orderly operation of the school is not permitted.Ropa o arreglo que sea obsceno o difamatorio, o que incite a los estudiantes para crear un peligro claro y presente de la comisión de actos ilícitos en las instalaciones de la escuela, o la violación de los reglamentos de la escuela, o la alteración sustancial de la operación ordenada de la escuela no está permitido.Jewelry, which creates a health or safety hazard, is not permitted.
13. Sunglasses are not permitted unless they are medically prescribed by a doctor.Gafas de sol no están permitidas a menos que sean prescritas por un médico. 

14. Any ' G ang Related 'Cualquier ropa estilo pandilla  attire, which includes but is not limited to, oversized pants, oversized shorts with long white socks or oversized overalls are not permitted. Pants must fit at the waist without requiring alteration. Military style clothing and trench coats may also be que incluya, pero no se limite, a los pantalones grandes, cortos o de gran tamaño con calcetines blancos y largos o pecheras de gran tamaño no está permitida. Los pantalones deben quedar a la cintura sin ninguna modificación. Ropa estilo militar y gabardinas también se pueden excluir. 

15. Shoe-string, twine, oversized, or hanging belts are not permitted.Cintas de zapatos, cinturones cordeles, de gran tamaño, o colgando no están permitidos.Clothing with professional team logos or college logos or clothing that has affiliations with cities or areas other than Chino , are not permitted. 

16. Obscene/profane/vulgar tattoos must be covered at all times.Tatuajes obscenos / profanos / vulgares, deben estar cubiertos en todo momento. Body markings are not permitted. Marcas en el cuerpo no están permitidos. 

17. Accessories such as, but not limited to, hairnets, shoestrings, wristbands, belts, belt buckles, chains, beanies, bandanas, which advocate and/or cause disruption on campus and/or other acts of violence or may be used as weapons are not permitted.Los accesorios tales como mallas para el cabello, cintas de zapatos, pulseras, cinturones, hebillas, cadenas, gorros, pañuelos, que promueven y / o causan la disrupción y/u otros actos de violencia o que pueden ser utilizados como armas no están permitidos. 

18. Only unaltered medically/religiously required hats/head coverings or unaltered school hats, as approved by the school principal are allowed (principal ' s discretion).Sólo gorras o sombreros de la escuela y cubiertos para la cabeza sin alteración y de necesidad médica o religiosa son permitido con el permiso del director. Esto incluye sudaderas con capucha, gorros, gorras tipo calcetín, o cualquier otro tipo de cubierto para la cabeza. 

19. Pajama ' s or pajama type attire is not acceptable or appropriate for school.Pijamas o prendas similares no son aceptables o apropiadas para la escuela. 

District Dress Standards Apply and Are as Follows: 
STUDENT BEHAVIORExpectativas de comportamiento del estudiante 

1. Students are expected to be responsible for their personal behavior at Buena VistaLos estudiantes deben ser responsables de su propio comportamiento en Buena Vista High School .High. To ensure an environment where learning can take place, all students should respect the rights of others. Para asegurar un ambiente donde el aprendizaje puede tener lugar, todos los alumnos deben respetar los derechos de los demás incluyendo a los maestros. Students who cannot maintain self-control and cannot respect the rights of others will be subject to discipline and may be suspended. Un estudiante que no pueda mantener el autocontrol y/o respetar los derechos de los demás estará sujeto a la disciplina y puede ser suspendido y será removido del salón de clase. 

2. Loud, boisterous behavior, defiance of authority, disruption of classes, failure to follow school procedures, fighting, theft or abuse of classroom equipment (including textbooks, teacher materials, and staff or student ' s personal items), vandalism of the school facility (defacing walls, desks, etc.) and harassment or verbal abuse of a peer are not permitted. No está permitido comportarse de manera bullicioso, desafiar a la autoridad, interrumpir las clases, ignorar procedimientos de la escuela, pelear, robar o abusar del equipo del aula (incluyendo los libros de texto, materiales de maestros y/o propiedad personal de otros estudiantes), el participar en el vandalismo de las instalaciones de la escuela (desfiguración de las paredes, escritorios, etc.) y acosar o abusar verbalmente de otros alumnos. 

a. Fighting will result in suspension and may also involve the Chino Police Department for citation.Una pelea resultará en la suspensión y también puede implicar el Departamento de Policía de Chino para la citación. 

b. Vandalism and theft will result in suspension.El vandalismo y el robo resultará en la suspensión. Major acts of vandalism will result in suspension, police involvement, and possible expulsion. Los principales actos de vandalismo resultarán en la suspensión, la participación de la policía, y la posible expulsión. In addition, parents will be liable for costs. Además, los padres serán responsables por los costos. 

c. Possession of firearms, explosives, or other dangerous objects will result in the suspension, involvement of the police and consideration for expulsion.La posesión de armas de fuego, explosivos u otros objetos peligrosos resultará en la suspensión, la participación de la policía y la consideración de la expulsión. 

d. Possession or use of drugs and/or alcohol on campus will result in suspension, involvement of the police and consideration for expulsion.Posesión o uso de drogas o alcohol en el campus resultará en la suspensión, la participación de la policía y la consideración de la expulsión. 

3. Students are expected to use appropriate language while at school, this includes inside and outside the classroom.Los estudiantes deben usar un lenguaje apropiado en la escuela, lo que incluye dentro y fuera del aula. Use of profanity is not permitted. El uso de la blasfemia no está permitido. Students will not be permitted to ' n ame call ' , taunt, belittle or bully others. A los estudiantes no se les permitirá el insulto de apodos, burlarse, menospreciar o intimidar a otros lo cual incluye a maestros y el personal de apoyo. 

4. Students are not permitted to have Tobacco products, including fire starting items like lighters, matches, etc., in their possession or to smoke anywhere on or near campus.A los estudiantes no se les permite tener productos de tabaco, incluidos los incendiarios de fuego como encendedores, cerillos, etc., en su posesión o de fumar en cualquier lugar o cerca de los atrios escolares. Tobacco products are not allowed on any educational facility or at any school function (including school parking lots). Los productos de tabaco no están permitidos en cualquier centro educativo o en cualquier función escolar (incluyendo los estacionamientos de la escuela). Tobacco in a student ' s possession or use of tobacco on school premises is a violation of law and Board policy and is not permitted.Un estudiante en posesión o en uso de tabaco en las instalaciones de la escuela está en violación de las reglas y de las pólizas de la Junta directiva escolar. 

5. While students are permitted to have cell phones on campus, we prefer they stay at home .Mientras que a los estudiantes se les permite tener teléfonos celulares en la escuela, preferimos que se queden en casa. I-pods, cell phones or electronic devices are NOT allowed to be used in class . I-pods, teléfonos celulares o aparatos electrónicos NO están permitidos para su uso en clase. If a student is caught using any of the above during class time, the item will be confiscated and will not be returned until a parent comes to the school to pick the item up from the administration. Si un estudiante es sorprendido utilizando cualquiera de los anteriores durante la clase, el artículo será confiscado y no serán devueltas hasta que un padre llegue a la escuela a recoger el artículo de la administración. These items are only allowed to be used during breakfast, nutrition, lunch and passing periods. Estos aparatos sólo pueden ser utilizados durante los períodos de desayuno, nutrición, almuerzo y los 3 minutos para llegar a clase. The school and the district do not assume responsibility for any of the above being lost or stolen. La escuela y el distrito no asume responsabilidad alguna de los aparatos si se pierden o son robados. You bring these items at your own risk. Ellos traen estos artículos a su propio riesgo. 

6. 6.



Las demostraciones públicas de afecto no son apropiadas o aceptables en la escuela o en any school sponsored activity.cualquier actividad patrocinada por la escuela. Inappropriate levels of affection include: kissing, petting or any other physical demonstration considered offensive or excessive by administration, staff or students. Los niveles inapropiados de afección son: besar, acariciar, o cualquier demostración física que se considere ofensivo o excesiva por la administración, el personal o los estudiantes. If the activity continues after being warned, students will be subject to additional consequences. Si la actividad continúa después de ser advertido, los estudiantes estarán sujetos a consecuencias adicionales. 

7.7.
Plagio incluye el uso de palabras de otra persona, el trabajo, o ideas sin dar a esa persona el crédito apropiado. Fingiendo palabras, el trabajo de otra persona, o las ideas son su propia es el robo y no se toleran en cualquier institución educativa. Los estudiantes que sean sorprendidos cometiendo plagio utilizando el trabajo de otra persona como propio o en su defecto acreditar adecuadamente (o citar) el origen de las palabras, el trabajo, o ideas, será penalizado y los padres serán notificados. Consecuencias para el plagio son a discreción del profesor y pueden incluir, pero no se limitan a, lo siguiente: que requiere un estudiante para volver a hacer la tarea, recibiendo el crédito cero sin la opción de volver a hacer, o la remisión a la administración.9.9
8. Mochilas, bolsos grandes y patinetas: estos artículos deben ser dejados en la oficina y ser recogidos después de escuela. Los armarios para el 2019-2020 serán cerrados con llave durante las horas escolares. Estos no son casilleros personales para que vengas durante el día y saques artículos de tu mochila o bolso. Tanto la escuela como el distrito no asumen responsabilidad por cualquier contenido dejado en una mochila o bolso si este es perdido o robado. Usted trae estos artículos a su propio riesgo.
9. Alimentos y bebidas fuera de la escuela: Los letreros han sido claramente colocados, no permitiendo que se traigan alimentos y bebidas a la escuela. Todo alimento o bebida será confiscado y tirado a la basura (a petición del estudiante) o puesto a lado para ser recogido después de escuela. Esto incluye Uber Eats, Door Dash, etc.
 The above items will be confiscated and a parent or guardian will have to pick them up from the administration.
SEXUAL HARRASSMENT AND BULLYING OF STUDENTS 

Acoso Sexual / Intimidación
The Board prohibits discrimination, intimidation or harassment of any student by any employee, student or other person in the District.La Junta Escolar prohíbe la discriminación, la intimidación o el hostigamiento de cualquier estudiante por cualquier persona, empleado, estudiante o persona en el Distrito. Prohibited harassment includes physical, verbal, nonverbal, or written conduct based on one of the categories listed above that is so severe and pervasive that it affects a student's ability to participate in or benefit from an educational program or activity; creates an intimidating, threatening, hostile, or offensive educational environment; has the purpose or effect of substantially or unreasonably interfering with a student's academic performance; or otherwise adversely affects the student's educational opportunities. El acoso prohibido incluye físico, conducta verbal, no verbal o por escrito que se basa en una de las categorías mencionadas anteriormente, que es tan grave y generalizada que afecta la habilidad del estudiante de participar o beneficiarse de un programa educativo o actividad; crea un ambiente educativo amenazante, intimidante, hostil u ofensivo; tiene el propósito o efecto de substancialmente o irrazonablemente interferir con el rendimiento académico de un estudiante, o de lo contrario afecta negativamente a las oportunidades educativas de los estudiantes. 

School staff and volunteers shall carefully guard against segregation, bias, and stereotyping in the delivery of services, including, but not limited to, instruction, guidance, and supervision.El personal de la escuela y los voluntarios tomarán cautela de evitar la segregación, los prejuicios y los estereotipos en la prestación de servicios, incluyendo, pero no limitado a, la instrucción, la orientación y supervisión. 
The Board of Education (Board Policy 5131(a)) , believes that all students have the right to be educated in a positive learning environment free from disruptions.La Junta Escolar (Política Escolar 5131 (a)), cree que todos los estudiantes tienen derecho a ser educados en un ambiente de aprendizaje positivo libre de interrupciones. Students shall be expected to exhibit appropriate conduct that does not infringe upon the rights of others or interfere with the school program while on school grounds, while going to or coming from school, while at school activities, and while on district transportation. Se espera que los estudiantes muestren conducta apropiada que no infrinja sobre los derechos de los demás o interfiera con el programa escolar mientras esté en la escuela, vaya o venga de la escuela, participe en las actividades escolares, y en el transporte del distrito. 
Conduct is considered appropriate when students are diligent in study; careful with school property; and courteous and respectful towards their teachers, other staff, students, and volunteers.La conducta se considera adecuada cuando los estudiantes son diligentes en el estudio, cuidadosos con la propiedad escolar; y corteses y respetuosos con sus maestros, otros miembros del personal, estudiantes y voluntarios.
Prohibited student conduct includes but is not limited to: La conducta prohibida por estudiantes incluye, pero no se limita a: 

1.1.
Conduct that endangers students, staff, or othersLa conducta que pone en peligro a los estudiantes, personal u otras personas 

2.2.
Conduct that disrupts the orderly classroom or school environmentLa conducta que interrumpe el aula ordenada o el medio ambiente de la escuela 

3.3.
Harassment of students or staff, such as bullying, including cyber-bullying; intimidation; hazing; or initiation activity; ridicule; extortion; or any other verbal, written, or physical conduct that causes or threatens to cause bodily harm or emotional suffering.El acoso de los estudiantes o del personal tales como la intimidación, incluyendo cibernético, la intimidación, novatadas, o la actividad de iniciación, el menospreciar, la extorsión, o cualquier otra conducta verbal, escrita o física que cause o amenace causar daño corporal o sufrimiento emocional. 

BP 5131(b) -"Cyberbullying" includes the transmission of communications, posting of harassing messages, direct threats, social cruelty, or other harmful texts, sounds, or images on the Internet, social networking sites, or other digital technologies using a telephone, computer, or any wireless communication device.BP 5131 (b) - El "acoso cibernético" incluye la transmisión de las comunicaciones, envío de mensajes de acoso, amenazas directas, crueldad social, u otros textos perjudiciales, sonidos o imágenes sobre el internet, los sitios de redes sociales, u otro medio tecnológico utilizando un teléfono, la computadora o cualquier aparato de comunicación inalámbrica. Cyberbullying also includes breaking into another person's electronic account and assuming that person's identity in order to damage that person's reputation or friendships. El acoso cibernético incluye también entrar a una cuenta electrónica de otra persona y asumir la identidad de esa persona con el fin de dañar la reputación de esa persona o de amistades. Students may submit a verbal or written complaint of conduct they consider to be bullying to a teacher or administrator and may also request that their name be kept in confidence.
Los estudiantes pueden presentar una queja verbal o por escrito de la conducta que consideren como acoso de parte de un profesor o administrador, y también se puede solicitar que su nombre se mantenga confidencial. Complaints of bullying or harassment shall be investigated and resolved in accordance with site-level grievance procedures specified in Administrative Regulation 5145.7 - Sexual Harassment. Las denuncias de intimidación o acoso serán investigadas y resueltas de conformidad con los procedimientos de queja a nivel de sitio especificado en el Reglamento Administrativo 5145.7 - Hostigamiento Sexual. When a student is suspected of or reported to be using electronic or digital communications to engage in cyberbullying against other students or staff or to threaten district property, the investigation shall include documentation of the activity, identification of the source, and a determination of the 
mpacto n potential 
mpacto n school activity or school attendance.
Cuando se reporte o se sospeche que un estudiante esté utilizando las comunicaciones electrónicas o digitales para participar en el acoso cibernético contra otros estudiantes, otro personal, o para causar daño a la propiedad del distrito, la investigación deberá incluir la documentación de la actividad, la identificación de la fuente, y la determinación del impacto o el impacto potencial en la actividad o asistencia escolares. 
Students shall be encouraged to save and print any messages sent to them that they feel constitute cyberbullying and to notify a teacher, the principal, or other employee so that the matter may be investigated.Los estudiantes deben ser animados a guardar e imprimir los mensajes enviados a los que sienten constituyen acoso cibernético y de notificar a un maestro, director, u otro empleado para que el asunto pueda ser investigado. 
Any student who engages in cyberbullying using district-owned equipment, on school premises or off-campus, in a manner that impacts a school activity or school attendance shall be subject to discipline in accordance with district policies and regulations.Cualquier estudiante que participe en el acoso cibernético usando el equipo del distrito, en propiedad escolar o fuera del campus de una manera que afecte a una actividad escolar o asistencia a la escuela estará sujeto a la disciplina de acuerdo con las políticas y reglamentos del distrito. If the student is using a social networking site or service that has terms of use that prohibit posting of harmful material, the Superintendent or designee also may file a complaint with the Internet site or service to have the material removed. Si el estudiante está utilizando una red social o servicio que tiene condiciones de uso que prohíben la publicación de material nocivo, el Superintendente o su representante también puede presentar una queja con el sitio de Internet o servicio para que el material sea borrado o eliminado. 
The principal or designee shall develop a plan to provide students with appropriate accommodations when necessary for their protection from threatened or potentially harassing or discriminatory behavior.El director o la persona designada desarrollará un plan para los estudiantes con las adaptaciones apropiadas cuando sea necesario para su protección frente a comportamiento potencialmente amenazante o discriminatorio. 
Students who engage in discrimination or harassment in violation of law, board policy, or administrative regulation shall be subject to discipline, up to and including counseling, suspension, and/or expulsion.Los estudiantes que participen en la discriminación o el acoso sexual en violación de la ley tal descrita en la política del consejo, o la regulación administrativa estarán sujetos a la disciplina hasta e incluyendo consejería, la suspensión y / o expulsión. Any employee who permits or engages in harassment or prohibited discrimination shall be subject to disciplinary action, up to and including dismissal. Cualquier empleado que permita o participe en el acoso o la discriminación prohibida estará sujeto a la acción disciplinaria, hasta e incluyendo el despido.
According to Board Policy 51545.3(b) -Any student who feels that he/she has been subjected to discrimination or harassment should immediately contact the principal or any other staff member.De acuerdo con la Política Escolar 51545.3 (b), cualquier estudiante que sienta que él / ella ha sido sujeto a la discriminación debe comunicarse de inmediato con el director o cualquier otro miembro del personal. Any student or school employee who observes an incident of discrimination or harassment should report the incident to the coordinator or principal, whether or not the victim files a complaint. Cualquier estudiante o empleado escolar que observe un incidente de discriminación o acoso debe reportar el incidente al coordinador o director, aunque la víctima no presente una queja. 
Upon receiving a complaint of discrimination or harassment, the coordinator shall immediately investigate the complaint in accordance with site-level grievance procedures specified in AR 5145.7 – Sexual Harassment.Al recibir una queja de discriminación o acoso, el coordinador debe de inmediato investigar la queja de acuerdo con los procedimientos de queja a nivel de sitio especificado en AR 5145.7 - Acoso Sexual. 

Enforcement of StandardsAplicación de las normas 

Employees are expected to provide appropriate supervision to enforce standards of conduct and, if they observe or become aware of a violation of these standards, to immediately intervene or call for assistance.Los empleados deben proporcionar la supervisión adecuada para cumplir con las normas de conducta y si se observa o tiene conocimiento de una violación de estas normas, y para intervenir de inmediato o solicitar ayuda. If an employee believes a matter has not been resolved, he/she shall refer the matter to his/her supervisor or administrator for further investigation. Si un empleado cree que un asunto no ha sido resuelto, él / ella remitirá el asunto a su / supervisor o administrador para mayor investigación.
Students who violate District or school rules and regulations may be subject to discipline, including but not limited to suspension, expulsion, transfer to alternative programs, or denial of participation in extracurricular or co-curricular activities in accordance with board policy and administrative regulation.Los estudiantes que violen las reglas y los reglamentos del Distrito o de la escuela pueden estar sujetos a la disciplina, incluyendo, pero no limitado a la suspensión, expulsión, traslado a los programas alternativos, o la negación de la participación en actividades extracurriculares o 

co-curriculares, de acuerdo con la política del Consejo y la regulación administrativa. In addition when the conduct involves bullying, cyberbullying, intimidation, harassment, or other endangerment of a student or employee, the Superintendent or designee shall provide appropriate assistance as necessary for the victim and the offender or make appropriate Además, cuando la conducta consiste en el acoso, el acoso cibernético, la intimidación, el hostigamiento, u otra amenaza que pone en peligro a un estudiante o empleado, el Superintendente o su representante tomará los pasos necesarios hacía la víctima y el delincuente o remitirá el caso referrals for such assistance. para dicha asistencia. The Superintendent or designee shall notify local law enforcement as appropriate. El Superintendente o persona designada notificará a la policía local, según corresponda la situación. 
* Flagrant disregard of this policy or refusal to cooperate with school authorities will result in a suspension on the first offense.La falta de cooperar con las autoridades de la escuela resultará en una suspensión en la primera ofensa. 

SUSPENDABLE OFFENSES 
Causas de Suspensión o Ser Expulsado 

CALIFORNIA EDUCATION CODE 48900: Código de Educación de California 48900: 

Las ofensas enumeradas podrían resultar en suspensión, un cambio administrativo a otra escuela dentro del distrito, o en expulsión del Distrito Escolar Unificado del Valle de Chino. Todo incidente será investigado por la administración escolar para determinar las consecuencias que serán aplicadas. El estudiante podría ser expulsado por las siguientes razones:
Otros medios de corrección no han sido factibles o han fallado repetidamente para lograr una buena conducta;
Debido al índole de la violación, la presencia del alumno causa un peligro continuo de la seguridad del estudiante o de otros.

Código de Educación del Estado de California 48900
A. Daño físico a otra persona. 

B. Deliberadamente usar la fuerza o violencia sobre otra persona.

C. Posesión de armas explosivas u objetos peligrosos.
D. Posesión o uso de sustancia controlada, alcohol o intoxicante.
E. Ofrecer, tramitar, o negociar la venta de una substancia representante de una sustancia controlada.

F. Cometer robo o extorción

G. Vandalismo a propiedad escolar o bienes privados

H. Hurtar

I. Posesión de instrumentos o aparatos para entrega de tabaco o nicotina

J. El uso excesivo de profanidades o vulgaridad

K. Posesión de parafernalia relacionada con drogas
L. Rebeldía o altercados de actividades escolares

M. Posesión de propiedad robada

N. Posesión de armas de imitación

O. Cometer o intentar abuso o violencia sexual o agresión sexual

P. Acosar, amenazar, o intimidar a un alumno que es testigo

Q. La venta de Soma
R. Rituales peligrosos

S. Intimidación Cibernética
.2
Acoso Sexual

.3
Violencia por odio

.4
Acoso, amenazas, o intimidación intencional
.7
Acoso, amenazas, intimidación terrorista intencional contra la escuela, el personal o propiedad

Declaración de Reglas de Conducta

1. No hablaré con lenguaje ofensivo o vulgar. Chiflidos ruidosos no son permitidos dentro o fuera del salón.
2. No impediré en los derechos de el aprendizaje de otros alumnos. El mal comportamiento no será tolerado.
3. No ocuparé comportamiento que perjudique la autoridad del maestro o su derecho a instruir. 
4. No ocuparé mi teléfono celular o cualquier otro instrumento electrónico durante horas de clase.
5. No comeré alimentos, tomaré bebidas, o aplicaré el aseo personal durante horas de clase.
Otros Datos Importantes

Bicicletas / Patinetas - No están permitidas las bicicletas y patinetas en la escuela. Un estudiante que ocupe bicicleta para llegar a la escuela debe dejar la bicicleta bajo llave en el portabicicletas. Un estudiante que ande en patineta a la escuela debe dejar la patineta en la oficina principal. La escuela no se hace responsable de ninguno de estos elementos.

Oficial de Recursos Escolares (SRO, por sus siglas en ingles) - Un funcionario policial de Chino ha sido asignado a la escuela Buena Vista High. Este policía supervisa la seguridad del personal y los estudiantes en los atrios escolares y tiene el derecho de otorgar citaciones por cualquier infracción que pueda ocurrir. En colaboración con la administración, el alumno puede ser palpado para descubrir si oculta algún objeto ilegal.
revisión y Confiscar – Para proteger la salud, la seguridad y el bienestar de los alumnos y el personal, los oficiales escolares podrán revisar al alumno, su propiedad, y confiscar cualquier articulo peligroso, ilegal, o prohibido. (BP 5145.12 ca).

Caninos de Detección Interquest - CVUSD ha contratado a esta empresa para llevar a cabo búsquedas realizadas en el campus por perros K-9 al azar. Estos perros están buscando cualquier contrabando ilegal / no seguro que los estudiantes pueden traer en el campus. Los perros podrán inspeccionar los vehículos de los estudiantes que están estacionados en el campus.
Revisiones Imprevistas por Caninos – Se realizan revisiones imprevistas por perros policiales en los campos escolares. Se ocupan los caninos para detectar contrabando ilegal o peligroso que un estudiante podría traer a los atrios escolares. También los vehículos estacionados de los alumnos podrían ser inspeccionados.

Receso entre clases-Todos los estudiantes tienen tres minutos para presentarse a su próxima clase. Los estudiantes que llegan tarde a clase continuamente son objeto de advertencia y / o una conferencia con los padres.
Una Ficha de Permiso (color rosita) – Ningún alumno podrá salir del salón durante los horarios de clases sin una ficha oficial de Permiso. Si un estudiante se encuentra afuera durante los horarios de clase, se les indicara que deben regresar a su salón y pedir una ficha. Aviso: Los maestros no otorgaran ficha durante los primeros o últimos 15 minutos de clase. 
Entrada Ilegal - Una vez registrado en Buena Vista, el estudiante no puede visitar otras escuelas en CVUSD sin recibir permiso de la administración de dicha escuela. Quienes violen dicha regla podrán ser detenidos por seguridad y/o recibir una citación por la policía. 

Expectativas de Comportamiento en el Patio y Recesos 


Los estudiantes deben mantener un ambiente limpio y demostrar buen comportamiento en el patio siempre. Esto incluye desechar de su propia basura/alimentos, no reventar o explotar los recipientes de leche/jugo, no aplastar paquetes de cátsup u otros condimentos, no arrojar comida, botellas de agua, u otros elementos ya que presentan un peligro y no será tolerado. No está permitido sentarse o pararse de pie en las mesas o en las bancas. Cualquier estudiante que viole estas reglas se someterá a disciplina o tendrá que pasar el tiempo en la oficina durante el desayuno o el almuerzo, y podría incluir el ayudar a limpiar el patio antes de asistir a su clase o ser suspendido de 1 a 5 días.

Reglamentos de Asistencia 

Las ausencias deben ser aclaradas por medio de una llamada telefónica de un padre/guardián el mismo día de cada ausencia o por una nota presentada por el alumno al día siguiente. Se prefiere una llamada telefónica al 909-628-1201 x7952. También puede enviar un correo electrónico a la encargada de asistencia, Holly Tucker a: holly_tucker@chino.k12.ca.us.

Los estudiantes que lleguen tarde debido a una cita médica/dental/tribunal tendrán que traer un comprobante del padre, guardián, doctor, o de la corte. Los alumnos que lleguen tarde o salgan temprano deben firmar el registro de asistencia en la oficina. Los estudiantes no pueden salir de la escuela temprano sin permiso de los padres. Aun si el estudiante llega a los 18 años, los padres aun deben de aclarar las ausencias o firmar el registro para permitir que salgan temprano de la escuela. La buena asistencia y siempre llegar a tiempo a la escuela demuestra buena práctica y hábitos.


1. 
Asistencia Escolar
Los estudiantes deben llegar a la escuela a tiempo y estar en sus salones listos para empezar a trabajar cuando suene la campana. Los estudiantes tardíos a la escuela / clase sin excusa oficial serán considerados tarde.

2. 
La Asistencia a Clase
Se exige que los estudiantes lleguen a sus clases a tiempo, con materiales de estudio adecuados (lápiz, papel, cuaderno, libros, etc.) y listos para empezar a trabajar cuando suene la campana. Los estudiantes deben mantener al menos el 97% de asistencia consistente cada semestre.

3. Disciplina/Consecuencias de No Asistir a la Escuela
Los estudiantes que estén ausentes, lleguen tarde, o no estén presente en la escuela sin explicación, pueden tener las siguientes consecuencias

· notificación o conferencia con los padres
· Referencia a SART (Equipo de Revisión de Asistencia Escolar)

· Referencia a SARB (Mesa Directiva de Revisión de Asistencia Escolar)

Notificación de Penalidades por Ausencia
El Distrito Escolar Unificado Chino Valley ha establecido una meta de asistencia anual del 97%. Buena Vista mantiene que todos los alumnos deben estar en clase diariamente con el fin de aprender y sobresalir. De hecho, Buena Vista ha establecido una meta de asistencia mínima del 99%. 


Bajo la Ley de California/Código de Educación 48260, más de tres días de ausencias sin excusa en un año escolar se define como absentismo escolar. Además, más de tres retrasos de treinta minutos en un año escolar se definen como absentismo escolar. Como padre, usted es responsable por el procesamiento de absentismo escolar de su hijo de acuerdo con el Código de Educación y el Código Penal. La penalidad podría ser de hasta un año en la cárcel del condado y/o una multa de $2.500 dólares. Si la asistencia de su hijo/a se convierte en un problema constante, el padre/guardián puede ser llevado a la corte para su procesamiento. Su hijo también estará sujeto a procesamiento por absentismo escolar.
Es un deber de los padres de proveer para la educación de sus hijos de la misma manera que un padre provee alimentos, vestimenta y refugio. Si la asistencia de su hijo se convierte en un problema, o está en violación del Código de Educación y el Código Penal ya mencionado, la oficina del Fiscal de Distrito no tendrá otra opción más que presentar cargos contra usted y su hijo.

Con el fin de asegurarse de que los estudiantes tengan las habilidades necesarias para tener éxito como adultos, la asistencia a la escuela es necesaria y la ley de California requiere que joven asistan a la escuela.
Por favor, póngase en contacto con el personal de la oficina de Buena Vista si tiene alguna pregunta/duda sobre esta información de las leyes de California acerca de la asistencia al (909) 628-9903.

Volviendo a Tu Escuela de Origen
Si deseas volver a tu escuela de origen, debes cumplir con los siguientes criterios:
· Agosto: 60 créditos o menos con un 2.0 promedio de calificaciones académicos es recomendado (GPA)

· Enero: 30 créditos o menos con un 2.0 promedio de calificaciones académicos (GPA)
Además, los estudiantes y los padres tendrán que reunirse con el Sr. Shuler y el director de la escuela de origen para repasar su historial académico y la posibilidad de graduarse a tiempo.
Graduación
La ceremonia de graduación en Buena Vista High School se llevará a cabo aquí en los atrios escolares. Las fechas y los reglamentos serán anunciados cada año.
Declaración y Notificacíon Anual de No Discriminación
El Distrito Escolar Unificado de Chino Valley está comprometido en igualdad de oportunidades para todas las personas en educación y empleo. El distrito prohíbe discriminación, intimidación, acoso (incluyendo sexual y discriminatorio), o intimidación basado en la raza real o percibida de una persona al igual que el color, ascendencia, origen nacional, nacionalidad, origen étnico, identificación de grupo étnico, estatus migratorio, edad, religión, estado civil y paternidad, discapacidad física y mental, sexo, identidad de género, expresión de género, o asociación con una persona o grupo con una o más de estas características reales o percibidas en sus programas y actividades y proporciona igualdad de acceso a los Boys Scouts y otros grupos juveniles designados. (CVUSD BP 410, 1312.3, 5131.2, 5145.3, 5145.7, 5145.9).

Los siguientes empleados han sido designados para manejar preguntas y quejas de supuesta discriminación:

Lea  Fellows
Assistant Superintendent, Human Resources

Title II Coordinator (Employees)

Chino Valley USD

5130 Riverside Drive, Chino, CA 91710

(909) 628-1202, Ext. 1111

lea_fellows@chino.k12.ca.us
Antonia Hunt, Ed. D.

Coordinator, Equity, Diversity, & Support Systems

Title IX Coordinator

District Coordinator for Nondiscrimination

Equity Compliance Officer

Chino Valley USD

5130 Riverside Drive, Chino, CA 91710

(909) 628-1202, Ext. 6781

antonia_hunt@chino.k12.ca.us
Al Bennett

Coordinator, Child Welfare and Attendance

District Section 504 Coordinator

Title II Coordinator (Students)

Chino Valley USD

5130 Riverside Drive, Chino, CA 91710

(909) 628-1202, Ext. 6745

al_bennett@chino.k12.ca.us
Los estudiantes tienen derecho a una educación pública gratuita, independientemente de su estatus migratorio o creencia religiosa. Más información sobre estos derechos están disponible de el Procurador General de California, Conozca sus derechos, Aprenda más sobre Título IX, Derecho del Estudiante bajo Título IX. Para más información sobre el Título IX, visite www.chino.k12.ca.us/page/45440.
-Monitoreo de Programa Federales y Revisíon de Derechos Civiles, 2022

CTE Notificación Anual

EL Distrito Escolar Unificado de Chino Valley no discrimina por motivos de raza, color, origen nacional, sexo o discapacidad en sus programas o actividades y brinda igualdad de acceso a los Boy Scouts y a otros grupos juveniles designados. CVUSD ofrece

clases en muchas áreas de programas de educación técnica y profesional. En todo el distrito, los estudiantes tienen acceso a 22 trayectorias profesionales diferentes entre diez sectores industriales diferentes bajo su póliza de admisión abierta. 

Para obtener más información sobre la oferta de cursos de CTE y los criterios de admisión, comuníquese con el director de Currículo e Instrucción de Secundaria:

Julian A. Rodriguez

Director, Secondary Curriculum and Instruction

5130 Riverside Dr., Chino CA 91710

909-628-1202, ext. 1630

Email: julian_rodriguez@chino.k12.ca.us
La falta de dominio del idioma inglés no será una barrera para la admisión y participación en programas de educación professional y técnica. Las siguientes personas han sido designadas para manejar preguntas sobre las pólizas de no discriminación.
Lea Fellows
Assistant Superintendent, Human Resources

Title II Coordinator (Employees)

Chino Valley USD

5130 Riverside Drive, Chino, CA 91710

(909) 628-1202, Ext. 1111

lea_fellows@chino.k12.ca.us
Antonia Hunt, Ed. D.

Coordinator, Equity, Diversity, & Support Systems

Title IX Coordinator

District Coordinator for Nondiscrimination

Equity Compliance Officer

Chino Valley USD

5130 Riverside Drive, Chino, CA 91710

(909) 628-1202, Ext. 6781

antonia_hunt@chino.k12.ca.us
Al Bennett

Coordinator, Child Welfare and Attendance

District Section 504 Coordinator

Title II Coordinator (Students)

Chino Valley USD

5130 Riverside Drive, Chino, CA 91710

(909) 628-1202, Ext. 6745

al_bennett@chino.k12.ca.us
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